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Veski and E. Muuk, or J. Aavik in coining
new words. The orthographic-orthoepical
dictionaries compiled by J. V. Veski and
E. Muuk present the words mau :maui
'puffy’, which must be pronounced as
[madwi], although one firm rule of
Estonian states that [w] does not occur
before i J. Aavik has proposed the
artificially coined verb juuvima 'to accept’,
which contradicts the phonological rule
forbiding wuuv-sequences in word stems.
Too great activity in the creation of new
words may slip out of control. Tauli
suggests several methods of coining new
words freely (resp. artificially) by means
of combining or altering sounds (pp. 135—
140; cf. Introduction, pp. 103—108), but he
does not touch upon the dangers inherent
in these methods.

In Estonian language normalization work
two contraversial leading ideas have played
a role: naive purism and too rigid
reliance on the etymological principle. We
can only join Tauli in condemning both of
these tendencies.

Against the background of Tauli’s
theoretical postulates some other problems
of Estonian normalized grammars become
more evident. Thus, Tauli states that an
arbitrary distinction between synonyms is
harmful (p. 110; cf. Introduction, p. 81);

Estonian normalizers have sought to
introduce many such distinctions. The
latter include differentiation of jdrgi

’according to’ and jdrele ’‘after, behind’,
which in careless or non-normalized speech
are still used in both meanings:

The meaning and usage shift is dealt
with by Tauli very instructively (pp. 110—
112; cf. Introduction, p. 81). The Estonian
grammarians cannot accept the fact that

semantic identity levels the distribution of
such adjectives as faoline, sddrane, selline
'such’. The meaning shift is a natural
phenomenon and it occurs nowadays as
well as in the past. Usually grammarians
adopt only forgotten meaning shiits. There
are other cases of meaning and usage
shift in contemporary Estonian which must
wait for recognition (the conjunction kuna
‘while’ - 'while’ and ’'whereas’, omistama
'to attach; to ascribe’—'to give; to
ascribe’). Tauli remarks: “If a meaning
shift has become general, one has to
accept it” (p. 111; cf. Introduction, p. 82).
This is the only reasonable standpoint.

Some other specific observations in this
book deserve to be noted and sometimes
supplemented.

The transliteration problems touched
upon in the book (p. 167 ff.) have been
discussed in Estonia in recent years (by
T.-R. Viitso, M. Hint and others) proceed-
ing from the same rational principles
which underlie Tauli’s treatment.

It should be emphasized once again
that Tauli’s approach is characterized by
undivided sympathy with freedom in
linguistic convictions and by tolerance of
different opinions.

V. Tauli has done more than anybody
else for the benefit of the Estonian
language planning theory. His contribution
to general language planning theory is
remarkable. It is clear that not all his
postulates and suggestions are practically
or tactically realizable. Nevertheless, even
his non-practical standpoints should not
be ignored.

MATI HINT (Tallinn)
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Karoly Rédei, Die syrjanischen Lehnworter im Wogulischen.

Budapest 1970. 195 cTp.

Penensnpyemasi pa6ota! cOCTOHT M3 ABYX
OCHOBHBIX pa3fieloB: ()OHOJIOTHA 3aHMCTBO-
BaHui (crp. 15—60) M nepeyeHb 3aHMCTBO-
BaHHBIX cqoB (ctp. 70—179). Kpowme Toro,

! Jlaunass paGora mnpeacTaB/ser CcoBoi
JIOKTOPCKYIO ~ JIHCCepTalHIO,  3alHIIEHHYIO
K. Penen B 1967 r. B Hucruryre s3biKo-
3HaHus Benrepckoit AxkajemMuuH HayK. ABTOp
peneH3HH GbLI OZHUM M3 OQUUUAJBHBIX OI-
TIOHEHTOB TNPH 3al[HTe JHCCEePTALHH.
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JaH psiA HeGOJBIIMX TIJ1aB, MNOCBSIUIEHHBIX
pasHbIM mnpo6jeMaM JaHHOH TeMbl, KaK-TO:
KPHTEPHH  YCTAHOBJIEHHSI 3aMMCTBOBAHHHA
(crp. 13—14), wucTopHsa CONPHKOCHOBEHHH
MaHcH H KoMu (ctp. 68—77), kaaccupuka-
IHA 3aHMCTBOBAHMHi no 3HaueHusaMm (ctp.
81—89) u 1. &

Pa6ora K. Penen sBasercs mnepBoji Mo-
Horpadueli, NoCBsLleHHOH mnpo6ieMe 3aHM-
CTBOBAHHII H3 KOMH si3blKa B MAaHCHHCKHM.


https://doi.org/10.3176/lu.1971.3.11

TlpaBna, 3TOro BoONpoca MONYTHO KacajHch
HecseioBaTeNId W paHblie 2, HO JIHIIb B INPO-
necce paccMOTpPeHHsi JAPYrHX mpoGiem, He
nojBeprasi  CrMellHaJbHOMY aHaJH3y KOMH
3aHMCTBOBAHHS MAaHCHHACKOro sI3bIKa.

3anaueit K. Peneu 6bl10 OCBeTHTH BCe OC-
HOBHBIE BOJIPOCHI, CBSI3aHHbIE C BJHSHHEM
KOMH s3biKa Ka MaHcuiicknil. Hamicanuio
paGoThl TNpEeALIeCTBOBAJNO JUIHTEeNbHOE H3Y-
yeHHe aBTOPOM KOMH H MaHCHHCKCro s3bl-
koB. Ha nyru uccienoBartesss GblIO MHOrO
TpyaHocreii. OnHa M3 3THX TPYAHOCTeH —
BbIJleJIeHHe B 3aHMCTBOBAHHSX IIACTOB XpO-
HOJIOTHYeCKOro Xxapakrepa. Komu u Mancu
— POJCTBEHHble HAapoOJbl, TOC]E OTAeJeHH:
OT NpaHapoja OHM XKHJH (M Tenepb XKHBYT)
JIpyr BO3Jjle ApYyra M CONPHKACaJHCh IpPYI
C JpyroM B TeueHHe MHorux BekoB. ITosro-
MYy HeJIerKO YCTaHOBMTb, KaKHe CJIOBa B
MaHCHHCKOM fI3bIKe YHACJIeJ0BaHBl OT (HH-
HO-YrOpCKOTO Tnpasi3blka, KaKHe 3aHMCTBO-
BaHbl M KakK JlaBHO NPOHM30LLIO 3aHMCTBOBA-
HHe,

Penen ynanoch ycnemno pemutb 3Ty 3a-
Jlauy TyTeM TIy60KOTr0 CPaBHHTEJNbHO-HCTO-
pHYECKOro aHaiu3a (hakTHYECKOro MarepHa-
na. On onepupyer 346 KOoMH 3aMMCTBOBa-
HHSIMH, BCTPEYAIOLIUMHCSI B  MAaHCHHCKOM
A3blKe, MOJAPOGHO paccMaTpHBaer HX ¢ ¢o-
HOJIOTHYECKOIi, MopdoJoruueckoii u ceman-
THYECKOH TOUEK 3peHusi, BBISICHSET HCTOpH-
YeCKHe OCHOBbl CONPHKOCHOBEHMSI ABYX Ha-
POJIOB, a TaKXKe YCTAHABJHBAET KYJbTYpPHO-
HCTOPHYECKHEe IJIaCThl, BbITEKAlOL(He H3 3a-
HMCTBOBAHHMH.

ABTOp BBIIENISiET XPOHOJOTHUECKHE IJ1aCThI,
OPHEHTHPYSICb HA CTeNeHb PaclpOCTPAHEHHO-
CTH 3aHMCTBOBAHHS M €ro (OHEeTHYeCKHil
OGJIMK: €C/IH 3aHMCTBOBAHHOE CJIOBO UIHDO-
KO pacnpocTpaHeHO B MAaHCHHCKHX JHaJieK-
Tax H MeXJy JUaJeKTHBIMH BapHaHTaMH
HaG6JII0AI0TCS 3aKOHOMEPHBIE 3BYKOBBIE CO-
OTBETCTBHSI, MO3BOJISIOMIHE DPEKOHCTPYHPO-
BaTh NPaMaHCHACKHH 3BYK, H €CJIH B 3aHMCT-
BOBaHHAX BCTpeuaercss GoJsiee apXauuHblil
3BYK, TaKOe 3aHMCTBOBAHHOE CJIOBO SIBJISIeT-

2 Hanp, A. Ahlqvist, Uber die Kul-
turworter der Obisch-ugrischen Sprachen.
— JSFOu VIII 1890, ctp. 1—22; A. Kan-
nisto, Das Publikationsprogramm der
Finnisch-ugrischen Gesellschaft. — JSFOu
XLVI, 3 1933, ctp. 12—31; D. R. Fokos-
Fuchs, Aus dem Gebiete der Lehnbezie-
hungen. — ALHung. III 1953, ctp. 211—
289; Y. H. Toivonen, Uber die syrjini-
schen Lehnworter im Ostjakischen. — FUF
XXXII 1956, crp. 1—169 u np.
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ca Gosee apxamunbiM. Hampumep, Te 3aum-
CTBOBaHMsi, B KOTOPHIX NpakoMH *Q mepe-

JlaHO uepe3 npaManc. *# HaH *{i, npeBHee
(manc. fuji < ob6mekomu *dojd ’camw’),
yeM Te, B KOTOPBIX NPaKoMH *Q cyOCTHTYH-
pyercs Mauc. @ (karas < xomu Rores <
*Rores 'BeHMK’); Npyroil npumep: B JApeBHEM
nJacTe 3aMMCTBOBaHHH mnpakoMu *0 mepe-

JlaeTcsi MpaMaHc. i (komu *6miz 'manuna’,
KOMH *0Ska ’6bIK’); B HOBOM ILTacTe KOMH
e (<*0) cyGeruTynpyercsi IJIaCHbIM, TpO-
HCXOJSILIIMM M3 NpamaHc. *I (KomMH mes 'Ko-
poBa’ > MaHc. mis, KOMH pgetes ’ChITHBII
> Masc. pitas), 3TM 3aHMCTBOBAHHS IIpPO-
HHKJH B MAaHCHHCKHH $3BIK, KOrjJa KOMH
*0 >e, T. e. nmpousounia uesaGuHaH3alUs.
[Moabaysick 3THM (hOHETHYECKHM KpHUTEpHEM,
K. Peneu ycnemso BbiiesisieT B 3aHMCTBO-
BAHHAX TJIaCThI XPOHOJIOTHYECKOTO Xapak-
Tepa.

3auMCTBOBaHHsI NMPOJHBAIOT CBET HA MHO-
IHe SIBJIEHHSI MCTOPHYECKOH (OHETHKH KOMH
a3blka. Hanmpumep, OHH CBHJETEJLCTBYIOT O
TOM, YTO B HayaJbHBIi INEPHOJ KOHTAKTa
KOMH Hapoja C MaHCHHLAMH B KOMH fi3blKe
uMeJsicsi elne JaGuasan3oBaHHblii *o (> co-
BPEMEHHOE €), KOTOpBIii COXPaHWICS TOJBKO
B KOMH-I3bBHHCKOM, BHLIEPCKOM H BOCTOY-
HO-BBIYETOJICKOM TOBOPAaX, B OCTAJbHLIX Ke
roBOpax KOMH s3blKa OH JejaGHaJH3HpO-
BaJscsi. Jlpyro#i naGuanbubiil raacubiit  (*4),
BCTPEYAIOMHHACSH B BHIIEPCKOM H BOCTOYHO-
BBIYETOJICKOM JHaJIeKTaX, B paccMaTpuBae-
MbIX 3aHMCTBOBAHHSIX YyXKe He MOJYUYHJ OTpa-
XKeHHd. B KOMH-SI3bBHHCKOM JIHAJIeKTe 3TOT
rJacHei nepelles B 6, a B OCTaJIbHBIX TO-
BOpax KOMH si3bika — B i. PaccmarpuBae-
Mble 3aHMMCTBOBAHHSI YKasblBalOT Ha TO, 4TO
nenabuaausauus *a (*g > i, e) npousouina
panblue, ueMm *0 > e.

B KOMH 3aMMCTBOBaHHSIX MAaHCHHCKOro
A3blKa OTPA3WJHCh TaK¥Ke 3aKpBIThIH H OT-
pri'rblﬁ e (e v ¢): npakomu *e > upamasc.
*{ (nanpumep, Komu lellini ’cnyctutbes’,
med ’naem’, Sedni ’monactbcsi’ — B ITHX
c1oBax e < npakoMH *¢); mnpakomu *e >
npamasc. *¢ (Hanmpumep, KOMH megir ’ny-
ra’, Sermed ’yspa’, bergavni ’Beprerbci’ —
B 3THX CJ0OBax e < npakomu *e).

B HEKOTOpPHX KOMH CJOBax — BCJEACT-
BHE OTCYTCTBHSI MX B K/IIOUEBbIX AHAJIEKTaX
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— Mbl HE MOXKeM BOCCTAHOBHTb IJIaCHbIH
NpakoMH s3blKa. B 3THX cayyasx 3auMCT-
BOBaHHs OKa3biBAlOT CYILECTBEHHYIO IIO-
MOLLb, MOCKOJBKY B HHX OTPa3sHJHCh 3BYKH
©GoJiee paHHEro InepHOaa pPa3BHTHA s3HIKA.
Tak, TOJILKO HAa OCHOB&HHH 3aHMCTBOBAHHH
Mbl MOJKEM OINpeJeJuTh IpexHee KayeCcTBO

TVIACHBIX CJEAYICIIHX CJOB: ¢jim  ’'monas
Boia’, Ol 'chipoe Mecto’, [9s 'ceipoit Jayr’,
Sokir 'mepun’, Sorfri 'pena’ (ctp. 38); jem-
don ‘crany’, ber 'wect’, pgé ‘crapwmii’, feva
‘mopua (o kauKywax)', sergg ’'yrox’, Zep
‘KapMmaH’, ya. Semzer 'yrka' (ctp. 47).

HuTtepecHo OTMETHTb Kpyr CJOB H3 00-
JIACTH XO03#AHCTBA M KYJbTYPBI, Nepeliefiuux
H3 KOMH s3blKa B MaHcHickuii. OHH AaioT
IIpeJCTaB/ieHHe O TOM, B 4YeM BBIPA3WJIOCh
BJIHSIHHE KOMH Hapoja Ha MaHcuiines. B
pelleH3HpYyeMOii KHHTe 3TOMY BOMpOCY TiO-
CcBalleHbl cTp. 81—89.

B 3auMCTBOBaHHSIX BHAHOE MECTO 3aHH-
MalOT Ha3BaHWsl MNpPEIMETOB MaTepHaJbHOK
KYJAbTYpPbl, KaK-TO: JKHJHIE H €r0 YacTH —
OKHO, YepaaK, Neuka, XJeB, JaBHla (JJHH-
Hasi cKaMbsi B M36e, BO3Jie CTEHbI), CTOJ,
CTYJ, Kojojell, 3aMOK; MOCyJla H yTBapb —
KPHHKA, KOBIiI, IlOlIQﬂHHIla, Jionara,; oJiex-
na u o0yBb — IWITaHbl, KapMaH, OXOTHHYHMH
njaui, Korel (BHA OGYBH), UIEJK, CYKHO,
NOPTSAHKH; NpPOYHe MpeaAMeTsl MaTepHaJbHOH
KYJbTypbl — CaHH, CaJasKH, AYra, TOYHJb-
HBI OGpYCOK, WeliHsl, PYMKbe, BEHHK, MbLIO,

H3ropoAb, OXOTHHubsi Kaamopas. [Tuma:
KBac, KoJ060K, Nepel, cMeraHa, xJel, Kauia,
miawbra (Ba2TpylIKa), MHBO, TOJOKHO, MAaJH-
Ha, semasHuka. CeibCKce XO03siCTBO: OBIK,
KOpOBa, OBIla, CBHHbs, MEpHH, rpuBa, Y31a,
KypHlla, TOPOX, POXb, JeH, pena. Merasubi:
30JI0TO, M€/b, cTajb. Peaurus u MudoJoras:
yepT, Jeu, 1yX-ABOHHHK, mopua (O KIHKY-
1iax), MOJIATbCS, KpecT (HaTesbHBI), MOCT,
abskon (Pemen mocsennee CJIOBO CUHTaeT
PYCCKHM 3aHMCTBOBAHHEM, C YeM HeJb3s
COIVIACHTHCS, TaK KaK MaHC. jakan npejacTas-

asier coGOil TOYHYIO KOMHIO KOMH jaken;
KpOMe TOro, MaHCHMIbI C XDHCTHAHCKOH Tep-
MHHOJIOTHE#l MO3HAKOMHJIHCH Yyepe3 KOMH B
XV—XVI BB, a ¢ pycckumu B CuGupu onu
BCTPETHJIHCh 3HAYHTEJNbHO mo3:Ke). Ilpoune
3aHMCTBOBAHHSI: CYeT, Mepa, Haem, HaJor,
KHUra, CKaska, KHs3b, Oorarbli, Oeubli,
py6sab, Kykia H T. I.

B 3akJioueHHe cjeyeT OTMETHTb, UTO HC-
cnenoBanne K. Penen umeer Goablioe 3Ha-
YeHHE He TOJIbKO IS HCTOPHUYecKod GoHe-
THKH H JIEKCHKK KOMA H MaHCHHCKOro sishbi-
KOB, HO H B LeJOM JJsi (HHHO-YrOPCKONO
A3blKO3HaHusA. OHO IMOJe3HO Takke JJst
JIHHTBHCTOB 110 OGIeMY S3HKO3HAHHIO, IS
HCTOPHKOB H 3THOrpadoB, AJsi BCEX TeX, KTO
HHTEpecyeTcss BONPOCAMH  B3aUMOBJIHSAHUSA
A3BIKOB, HCTODHeHl KyJbTypsl BoOOlIe H HC-

TOpHeH (HHHO-YTOPCKHX HApOAOB B 4acT-
HOCTH.

B. H. JIBITKHH (Mocksa)

Hekoropsie BONpochl ypano-aATaiCKOro S3biKO3HAHMA (= Yueubie
3anMCcKH Bamwkupckoro rocyaapcTBEHHOrO YHHBEPCHIETA WMEHH
40-netuss Oktabps, Boin. 42, cepus uaonornyeckux Hayk, M 15

(19)), Yoba 1970. 67 crp.

Yxe B XVIII Beke wBeAcKuit Hecaeno;
Bateab @®. CrpasenGepr BLIABHHYJ TEOPHIO
O TeHeTHYeCKOM pOJACTBE YPaJbCKHX M aJ-
TaHCKHX s13bIKOB. OJJHAKO B KOHIE MPOLILJIOro
BEKa, C NPHMEHEHHEM CPaBHHTEJNbHO-HCTODPH-
YeCKOro METOJa MCCJIeJOBAHHSI POJCTBEHHBIX
SI3bIKOB, TEHETHYECKOe pOJCTBO YPasibCKHX
H aJTaHCKHX $I3WKOB GBIJIO MOCTaBJIEHO IOX
coMHeHHe. B Hacrosiuiee BpeMsi 4acTh si3bIKO-
BEJIOB CUHTAeT, YTO YPaJbCKHE H aJTalCKHe
A3BIKH HMMEIOT JIHIUb THIOJOrHYecKoe CXOM-
CTBO H He SIBJSIIOTCH TeHEeTHYeCKH PpOJICT-
BeHHBIMH. [Ipyrue e, B TOM 4YHcJIe COTPYA-
HHKH Kadeapbl GamKHPCKOro s3HIKO3HAHHA
Bamkupckoro rocynapcTBeHHOro YHHBEPCH-
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TeTa, BHOBb IOJAHHMAIOT BOMPOC O FeHEeTHYe-
CKOM pOJCTBe YKa3aHHLIX TIPYNN SI3LIKOB.

PacxoxJeHHe B MHEHHSX CBHIETEJbCTBY-
€T O TOM, YTO BOMPOCH POACTBA AJNTAHCKHX
H YPaJbCKHX $3BIKOB [0 CHX IOp H3Yy4YeHh
Hepocratouno. OueBHAHO, /I OKOHYATEJb-
HOrO pelleHHsi NaHHO} Npo6jemMbl HEOGXOLH-
Mbl HHTEHCHBHbI€ HCCJeAOBaHHA. B srom
CBeTe M3BECTHBIH HHTEpec NMpejACTaBJSeT pe-
LeH3HPYyeMbli cOOpHHK, COCTaBJIeHHBIA
Ix. I'. KuekGaeBbiM.

C6opuuk orkpeiBaer craths [Jx. I'. Kuex-
G6aeBa «K Bompocy o pojcTBe ypaJo-aJjraf-
CKHX SI3BIKOB», MpejcTaBjslomlass CoGoH
BBOJAHYIO uacTb mporpammbl Kypca «Bsese-
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